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  Доклад Генерального секретаря о ситуации в Мали 
 
 

 I. Введение 
 
 

1. Настоящий доклад представляется во исполнение резолюции 2100 (2013) 
Совета Безопасности, в которой Совет учредил Многопрофильную комплекс-
ную миссию Организации Объединенных Наций по стабилизации в Мали 
(МИНУСМА) и просил меня регулярно представлять ему последнюю инфор-
мацию о ситуации в Мали и осуществлении мандата Миссии. Настоящий док-
лад охватывает период с 22 декабря 2013 года по 24 марта 2014 года.  
 
 

 II. Политический процесс 
 
 

2. Со времени представления моего предыдущего доклада от 2 января 
2014 года (S/2014/1) Мали добилась дальнейшего прогресса в деле восстанов-
ления конституционного порядка, о чем свидетельствует начало работы На-
ционального собрания в январе. Кроме того, правительство и вооруженные 
группы приняли участие в неофициальных семинарах, проведенных в феврале 
под эгидой Комитета по контролю и оценке, благодаря чему появилась надежда 
на прогресс в обеспечении вывода комбатантов в пункты сбора и организации 
всеобъемлющих мирных переговоров, после того как застопорился спустя че-
тыре с лишним месяца процесс, начавшийся в соответствии с условиями пред-
варительного соглашения и направленный на проведение в Мали президент-
ских выборов и всеобъемлющих мирных переговоров.  

3. Конституционный суд 31 декабря объявил окончательные результаты вы-
боров в парламент. Возглавляемая президентом партия «Объединение за Мали» 
не набрала абсолютного большинства голосов, получив 66 из 147 мест. Восем-
надцать мест получила оппозиционная партия «Союз за республику и демокра-
тию» и 16 мест — «Альянс за демократию в Мали». Женщины получили 
14 мест. Национальное собрание провело свое первое заседание 22 января, из-
брав депутата от «Объединения за Мали» Исаку Сидибе на должность Предсе-
дателя 115 голосами против 11. 29 января депутаты приняли новые правила 
процедуры, которые были утверждены Конституционным судом 7 февраля и 
согласно которым число парламентариев, необходимое для создания парла-
ментской группы, было увеличено с 5 до 10 человек. Было образовано пять та-
ких групп.  

http://undocs.org/ru/S/RES/2100(2013)
http://undocs.org/ru/S/2014/1
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4. 26 февраля правительство продлило сроки полномочий мэров и муници-
пальных советов до 27 октября 2014 года и отсрочило на шесть месяцев прове-
дение выборов в муниципальные органы власти, первоначально запланирован-
ных на апрель 2014 года, объяснив это тем, что необходимо дополнительное 
время для реформирования структур местного управления. 
 
 

  Диалог и примирение 
 
 

5. Как отмечалось в моем предыдущем докладе, в последнем квартале 
2013 года стороны добились лишь ограниченного прогресса в проведении об-
суждений в формате, предусмотренном в предварительном соглашении. Однако 
в рассматриваемый отчетный период, после принятия Советом Безопасности 
заявления Председателя от 23 января (S/PRST/2014/2) и посещения Мали мис-
сией Совета 1–3 февраля, были сделаны некоторые обнадеживающие подвижки 
в этом направлении.  

6. Президент Мали Бубакар Кейта начал 2014 год с двусторонних встреч с 
представителями органов власти соседних стран, в ходе которых они обсудили, 
в том числе, вопросы, касающиеся переговоров с вооруженными группами на 
севере Мали. Алжир содействовал проведению предварительных обсуждений с 
этими группами, в частности с Арабским движением Азавада, Координацион-
ным советом движений и патриотических сил сопротивления и Верховным со-
ветом за единство Азавада (ВСЕА), что привело к подписанию 16 января доку-
мента о создании платформы для сотрудничества в интересах достижения 
прочного мира на севере Мали. Следующим шагом после этой инициативы 
стала поездка президента Мали в Алжир 18 и 19 января. В ходе этого визита 
главы двух государств договорились укреплять двустороннее сотрудничество в 
таких областях, как безопасность, развитие и оказание гуманитарной помощи, 
а также создать двусторонний комитет, который будет встречаться раз в месяц с 
целью отслеживать выполнение решения, касающегося мирного урегулирова-
ния проблемы севера Мали. Король Марокко Мухаммед VI 1 февраля принял 
делегацию Национального движения за освобождение Азавада (НДОА) во гла-
ве с его генеральным секретарем Билалем Аг Шерифом. 19–23 февраля король 
Марокко посетил Мали с государственным визитом, чтобы обсудить двусто-
ронние усилия, прилагаемые для поддержания процесса содействия миру и 
примирению и укрепления экономических связей. Президент Мали 10–
12 января посетил также Мавританию.  

7. В ходе посещения Мали миссией Совета Безопасности правительство 
страны представило элементы поэтапного плана выхода из кризиса. Этот до-
кумент предусматривает проведение следующих мероприятий в порядке подго-
товки к началу всеохватного диалога: трех семинаров (в соответствии с пред-
ложением, выдвинутым в сентябре Комитетом по контролю и оценке и направ-
ленным на укрепление доверия между сторонами и поиск основы для даль-
нейших согласованных усилий по организации официальных всеохватных 
мирных переговоров), консультации с гражданским обществом, предваритель-
ные обсуждения под эгидой Алжира и консультации с общинами на севере 
страны. 

8. Указанные три семинара были проведены при содействии МИНУСМА 
сразу после посещения страны миссией Совета Безопасности. В них приняли 

http://undocs.org/ru/S/PRST/2014/2
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участие более 50 человек, включая представителей правительства, местных ор-
ганов власти, вооруженных групп и гражданского общества, а также членов 
Комитета по контролю и оценке. Эти семинары, проведенные 13 и 14 февраля, 
были посвящены урокам, извлеченным из прошлого опыта реализации мирных 
процессов и вывода комбатантов в пункты сбора. По итогам второго из них 
18 февраля был принят технический документ, который был подписан предста-
вителями всех вооруженных групп, а также правительства и международного 
сообщества и в котором были намечены шаги, необходимые для содействия 
процессу вывода комбатантов в пункты сбора. 13 марта был проведен третий 
семинар, посвященный вопросам возобновления функционирования органов 
государственного управления и оказания населению основных услуг на севере 
страны. После того как стороны решили, что необходимо оценить прогресс, 
достигнутый на сегодняшний день в осуществлении предварительного согла-
шения, МИНУСМА содействовала проведению 14 марта еще одного совеща-
ния, участники которого создали четыре рабочие группы, поручив им сформу-
лировать рекомендации в отношении, соответственно, мер укрепления дове-
рия, вывода комбатантов в пункты сбора, возобновления функционирования 
органов государственного управления и оказания населению основных услуг, а 
также дальнейших шагов, направленных на содействие всеохватному диалогу. 
Предварительные выводы, сформулированные этими рабочими группами, были 
представлены правительству и участникам процесса 20 марта. Ожидается, что 
они представят свои соображения относительно этих рекомендаций в следую-
щие две недели, после проведения консультаций. 

9. Тем временем 18 марта группа лиц, в том числе ранее входивших в НДОА 
и отколовшихся от него, начали новое движение под названием «Народная коа-
лиция в поддержку Азавада», которое возглавил бывший уполномоченный 
НДОА по внешним сношениям и его представитель в Комитете по контролю и 
оценке Ибрагим Аг Мохамед Асала. Ранее он действительно заявлял о своем 
намерении создать новое движение. 

10. Правительство 15 января учредило Комиссию по вопросам установления 
истины, справедливости и примирения, которой было поручено расследовать 
крупные нарушения прав человека, совершенные в период 1960–2013 годов, 
содействовать примирению и работать над укреплением национального един-
ства и демократических ценностей. Эта комиссия была создана на три года на 
смену Национальной комиссии по диалогу и примирению, которая была учре-
ждена в соответствии с поэтапным планом на переходный период 2013 года. 
Организации гражданского общества и правозащитные организации выразили 
обеспокоенность по поводу независимости Комиссии, организации ее работы и 
представленности в ней всех слов населения, поскольку при ее создании и в 
процессе отбора пока не назначенных в ее состав членов не проводилось кон-
сультаций ни с политическими партиями, ни с гражданским обществом. На-
циональное собрание 20 марта единогласно приняло законопроект о ратифика-
ции постановления о создании этой комиссии. До проведения голосования 
Парламентский комитет по конституционному праву, вопросам законодатель-
ства, юстиции и государственным институтам Мали представил замечания, ка-
сающиеся структуры Комиссии и обеспечения ее независимости. Правительст-
во заверило Комиссию, что эти замечания будут приняты во внимание в указе 
об осуществлении соответствующего постановления кабинета министров. 
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11. Министерство по улучшению положения женщин, детей и семьи и мини-
стерство национального примирения и развития северных районов совместно 
провели 25 февраля при поддержке МИНУСМА двухдневный региональный 
форум по женской проблематике, в котором приняли участие 1000 делегатов, 
включая представителей беженцев из Мали, находящихся в Буркина-Фасо, 
Мавритании и Нигере. Участники форума создали комитет по наблюдению за 
ходом социально-экономической реинтеграции женщин и детей, пострадавших 
в результате конфликта, в социально-экономическую жизнь и рекомендовали 
правительству расширять участие женщин в политическом процессе. 
 
 

 III. Безопасность и стабилизация 
 
 

 A. Обстановка в плане безопасности 
 
 

12. В отчетный период общая обстановка в плане безопасности на севере 
Мали ухудшилась в результате активизации деятельности террористических 
групп, главным образом организации «„Аль-Каида“ в странах исламского Маг-
риба» и Движения за единство и джихад в Западной Африке, наглядным при-
мером действий которых стала серия ракетных обстрелов и взрывов самодель-
ных взрывных устройств, мишенью которых были малийские вооруженные си-
лы, МИНУСМА и операция «Серваль». Особенно опасной обстановка остава-
лась в Кидале, однако участились также ракетные обстрелы в районе вокруг 
Гао. Томбукту подвергся первому ракетному обстрелу после периода относи-
тельного спокойствия. В Бамако 8 февраля впервые поступило сообщение о 
предположительно установленном в автомобиле самодельном взрывном уст-
ройстве.  

13. Хотя после представления моего предыдущего доклада ракетные обстре-
лы заметно участились, они не привели к гибели людей. Было совершено 
12 нападений, в ходе которых по районам в непосредственной близости от объ-
ектов и военнослужащих МИНУСМА, операции «Серваль» и/или малийских 
вооруженных сил на севере Мали было выпущено в общей сложности 25 реак-
тивных снарядов. Кроме того, в местах, откуда велись обстрелы, было обнару-
жено более 10 неразорвавшихся снарядов. Ответственность за ряд этих напа-
дений взяли на себя организация «„Аль-Каида“ в странах исламского Магри-
ба» и Движение за единство и джихад в Западной Африке. Кроме того, 20 фев-
раля был обстрелян вертолет операции «Серваль», осуществлявший патрули-
рование в пустыне Тигаргар (к северо-востоку от Тесалита), в результате чего 
один из находившихся на его борту военнослужащих получил легкие ранения. 
Ввиду увеличения числа ракетных обстрелов Миссия приступила к осуществ-
лению мер по защите своих зданий и внесла соответствующие изменения в 
планы, касающиеся обустройства будущих помещений Организации Объеди-
ненных Наций на севере страны.  

14. Совместный патруль МИНУСМА и операции «Серваль» 28 декабря обна-
ружил в районе Тиметрина в области Кидаль, в 150 км к юго-западу от Тесали-
та, тайный склад оружия, в котором находилось 700 кг нитрата аммония и 
46 гранат. Эти материальные средства — предположительно брошенные — бы-
ли уничтожены в тот же день. 29 декабря в 10 км к югу от места расположения 
первого склада был обнаружен еще один похожий склад, в котором находилось 



 S/2014/229
 

14-27551 5/22 
 

5 тонн нитрата аммония, которые также впоследствии были уничтожены. 
Французские силы отметили, что это был второй по размеру тайный склад 
оружия из всех таких складов, обнаруженных с начала осуществления опера-
ции «Серваль», и что это свидетельствует о сохранении террористическими 
группами способности проводить крупномасштабные операции.  

15. В условиях все большей раздробленности вооруженных групп, в частно-
сти НДОА, группы террористов в период с 13 по 19 января осуществили в об-
ласти Кидаль серию похищений и убийств сторонников НДОА и ВСЕА и засад 
на них. В ночь с 13 на 14 января автомобиль, принадлежащий ВСЕА, попал в 
засаду на дороге, ведущей в Агельхок, примерно в 100 км от Кидаля, и, по 
имеющейся информации, один из членов ВСЕА был убит. Рано утром 14 янва-
ря из своего дома в Тесалите вооруженными лицами был похищен с целью по-
лучения выкупа старший политический представитель НДОА Абунахия Аг Ат-
таюб. Его семья впоследствии сообщила, что, как заявила организация 
«„Аль-Каида“ в странах исламского Магриба», 14 января он скончался от бо-
лезни. 17 января в Тальхандаке был убит один из местных лидеров НДОА. Со-
общалось, что 19 января еще один боец НДОА был похищен из лагеря близ 
Абейбары и казнен.  

16. Похищения и бандитизм содействовали укоренению атмосферы страха на 
севере Мали. По имеющимся данным, в феврале в области Кидаль были похи-
щены четыре мирных жителя. 8 февраля были похищены с целью получения 
выкупа пять человек, следовавших из Анефиса в Гао, в том числе четыре со-
трудника Международного комитета Красного Креста. Впоследствии ответст-
венность за это нападение взяло на себя Движение за единство и джихад в За-
падной Африке. Тем временем по-прежнему чрезвычайно остро стояла про-
блема вооруженного бандитизма вдоль главных путей сообщения на севере 
страны. 17 февраля около 300 горняков уехали из соляного рудника в Тауденни, 
расположенного в 800 км к северу от Томбукту, в город Томбукту после того, 
как получили угрозы в свой адрес от неизвестных вооруженных лиц.  

17. В отчетный период участились нападения с применением самодельных 
взрывных устройств. 20 января патруль МИНУСМА подорвался на таком уст-
ройстве в области Кидаль на дороге, ведущей в Агельхок, в результате чего 
пять миротворцев из Чада получили ранения. 14 февраля домашний скот, нахо-
дившийся на выпасе, привел в действие самодельное взрывное устройство в 
местности, которая регулярно используется силами МИНУСМА, недалеко от 
города Тесалит в области Кидаль. 26 февраля автомобиль одной из междуна-
родных неправительственных организаций, паркуясь у взлетно-посадочной по-
лосы в Кидале, подорвался на самодельном взрывном устройстве, в результате 
чего был серьезно ранен один из находившихся в нем пассажиров и легко ра-
нен водитель. 9 марта патруль малийских вооруженных сил подорвался на та-
ком устройстве в области Гао, в результате чего пять военнослужащих получи-
ли ранения. 11 марта автотранспортное средство операции «Серваль» подорва-
лось на самодельном взрывном устройстве вблизи Агельхока, и один из нахо-
дившихся в нем пассажиров был легко ранен. 16 марта автоколонна 
МИНУСМА подорвалась на самодельном взрывном устройстве недалеко от 
Агельхока, в результате чего получили ранения два миротворца из Чада. 

18. В отчетный период ужесточились столкновения между общинами туаре-
гов и фулини в области Гао. По информации одного из выживших в нападении, 
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которое произошло 6 февраля около Тамкутака (приблизительно в 120 км к се-
веро-востоку от Гао), на группу туарегов, возвращавшихся с ярмарки, напали 
из засады вооруженные фулани на 30 мотоциклах. МИНУСМА направила на 
место происшествия воинское подразделение и миссию по установлению фак-
тов в связи с нарушениями прав человека, которые сообщили, что 24 туарега 
были убиты на месте и еще один скончался позднее от полученных ранений. 
7 и 8 февраля МИНУСМА получила сообщения о нападениях, совершенных 
южнее в этой же области, вероятно, в целях возмездия; в частности, двое по-
страдавших, находящихся в больнице Гао, сообщили о столкновении, произо-
шедшем 7 февраля в коммуне Тин-Хама в округе Ансонго. Кроме того, по 
имеющимся данным, столкновения произошли также 8 февраля в близлежащем 
населенном пункте Амалаулау, расположенном примерно в 180 км к юго-
востоку от Гао (вблизи границы Мали с Нигером). Малийские вооруженные 
силы сообщили о столкновениях, произошедших в ночь с 9 на 10 февраля меж-
ду фулани и туарегами в Акабаре, к юго-западу от Менаки, также недалеко от 
границы с Нигером. 11 февраля малийские вооруженные силы сообщили, что 
обнаружили тела 17 туарегов, убитых в Акабаре. 

19. В отчетный период Миссия Европейского союза по подготовке в Мали за-
вершила подготовку четвертого батальона малийских вооруженных сил, и они 
продолжили переброску своих подразделений на север страны. Несмотря на 
усилия, прилагаемые для укрепления присутствия малийских вооруженных сил 
на севере страны, некоторые округа, включая, например, Тауденни в 800 км к 
северу от Томбукту и Абейбару и Тинесако к северо-востоку и востоку от Ки-
даля, а также в целом граница с Алжиром и Нигером оставались вне контроля 
малийских вооруженных сил.  

20. МИНУСМА приняла, в пределах имеющихся у нее возможностей, ряд 
мер для содействия укреплению безопасности в ключевых крупных населен-
ных пунктах на севере страны. Военнослужащие и полицейские Миссии осу-
ществляют дневное и ночное патрулирование в городах Гао, Томбукту и Ки-
даль, а также патрулирование на дальние расстояния в прилегающих районах. 
Однако возможности Миссии для обеспечения предупредительной защиты 
гражданского населения и пресечения нападений по-прежнему ограниченны 
из-за нехватки маневренных подразделений, важнейших вспомогательных 
средств и средств повышения боевой эффективности, таких как военно-
транспортные вертолеты. 
 
 

 B. Деятельность, связанная с разминированием 
 
 

21. Служба Организации Объединенных Наций по вопросам деятельности, 
связанной с разминированием (ЮНМАС), 21 февраля завершила ремонт учеб-
ного центра вблизи Бамако. В марте в нем начнется подготовка саперных рот 
из Камбоджи и Непала. Этот курс, рассчитанный на семь недель, включает 
подготовку по вопросам оценки, планирования и проведения операций по раз-
минированию, обучение техническим навыкам использования оборудования 
для обезвреживания взрывных устройств и другого специального оборудова-
ния, предоставляемого Организацией Объединенных Наций, а также обучение 
базовым навыкам оказания медицинской помощи. 
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22. Кроме того, ЮНМАС координировала работу восьми саперных рот, кото-
рым она поручила провести минную разведку и маркировку и очистку опасных 
районов в областях Мопти, Сегу, Томбукту и Гао. С 22 декабря минная развед-
ка была проведена в 228 деревнях и было уничтожено 87 единиц неразорвав-
шихся боеприпасов и 2830 боеприпасов к стрелковому оружию, в том числе в 
рамках экспериментальной программы, реализованной в Кидале совместно с 
одной из местных структур, осуществляющей деятельность, связанную с раз-
минированием.  

23. После того как военнослужащие малийских вооруженных сил завершили 
подготовку, организованную Миссией Европейского союза по подготовке, 
ЮНМАС 10 января передала им оборудование для обезвреживания взрыво-
опасных предметов. Оборудование такого рода впервые оказалось в распоря-
жении вооруженных сил страны и позволит им осуществлять операции по 
обезвреживанию взрывоопасных предметов на севере. По просьбе вооружен-
ных сил ЮНМАС 27 марта приступила к уничтожению более чем 
10 000 единиц оружия и около 60 тонн устаревших боеприпасов; собственного 
потенциала вооруженных сил в области обезвреживания взрывоопасных пред-
метов недостаточно для осуществления такой операции, и она будет проведена 
совместно с военнослужащими, в настоящее время проходящими подготовку, в 
рамках закрепления ими на практике полученных знаний. В начале марта в 
Учебном центре жандармерии в Бамако начался 12-недельный курс подготовки 
по вопросам инспектирования оружия и боеприпасов, в котором участвует 
21 военнослужащий вооруженных сил, а в Учебном центре по гуманитарному 
разминированию в Бенине еще 20 военнослужащих начали обучение в рамках 
четырехнедельного курса подготовки по обезвреживанию взрывоопасных 
предметов (уровень I).  
 
 

 C. Разоружение, демобилизация и реинтеграция 
 
 

24. Поскольку с октября 2013 года ни Комитет по контролю и оценке, ни 
Смешанная техническая комиссия по безопасности не провели ни одного со-
вещания, в деле вывода комбатантов в пункты сбора и разоружения вооружен-
ных групп на севере страны в отчетный период не было достигнуто никакого 
прогресса. Стороны не смогли разрешить разногласия, касающиеся толкования 
предварительного соглашения и включения в этот процесс групп, присоеди-
нившихся к соглашению, а именно Арабского движения Азавада и Координа-
ционного совета движений и патриотических сил сопротивления. Тем време-
нем МИНУСМА, в соответствии с решением, ранее принятым Совместной 
технической комиссией по безопасности, продолжала оказывать материально-
техническую поддержку и подвозить продовольствие и воду трем созданным в 
экспериментальном порядке пунктам сбора комбатантов в области Кидаль, в 
которых находятся 1847 взрослых мужчин из рядов НДОА и ВСЕА. 

25. Правительство и Управление по поддержке миростроительства 10 февра-
ля утвердили проект стоимостью 3 млн. долл. США, который будет финанси-
роваться из Фонда миростроительства и позволит Управлению Организации 
Объединенных Наций по обслуживанию проектов как партнеру-исполнителю 
начать строительство и обеспечить функционирование в полную силу трех со-
зданных в экспериментальном порядке пунктов предварительного сбора комба-
тантов в области Кидаль, о которых было упомянуто выше. Этот проект на-
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правлен также на укрепление доверия между правительством и вооруженными 
группами с целью создать условия для дальнейшего политического диалога.  

26. Через четыре дня после вышеупомянутого семинара по вопросам вывода 
комбатантов в пункты сбора, 18 февраля правительство и подписавшие предва-
рительное соглашение вооруженные группы, а именно НДОА и ВСЕА, а также 
присоединившиеся к соглашению вооруженные группы, а именно Арабское 
движение Азавада и Координационный совет движений и патриотических сил 
сопротивления, подписали документ, в котором закреплены согласованные 
сторонами оперативные процедуры вывода комбатантов в пункты сбора, а так-
же роль и обязанности сторон в этом процессе и механизмы его осуществле-
ния. 14 марта, в ходе совещаний рабочих групп, о которых говорится в пунк-
те 8, стороны обсудили механизмы проведения поездок в места сбора в целях 
их предварительного осмотра и проверки, вопрос о создании группы по коор-
динации, меры обеспечения безопасности в пунктах сбора и вокруг них и сро-
ки для принятия этих мер. 
 
 

 IV. Восстановление государственной власти 
 
 

27. В четыре северные области — Кидаль, Томбукту, Мопти и Гао — верну-
лись губернаторы и все 135 префектов и заместителей префектов, однако из-за 
опасной обстановки, ненадлежащего состояния инфраструктуры и нехватки 
ресурсов лишь немногие префекты, заместители префектов, жандармы и поли-
цейские приступили к выполнению своих обязанностей за пределами главных 
городов, в результате чего в сельских районах сохраняется значительный де-
фицит государственной власти. Так, в Кидале по-прежнему был высок риск на-
падения террористов на государственные учреждения, из-за чего жандармы и 
полицейские по большей части не покидали территорию лагерей, в которых 
они базируются, а 17 префектов и заместителей префектов, откомандирован-
ных в область Кидаль, оставались в городе Кидаль. 
 
 

 A. Реформирование сектора безопасности 
 
 

28. Под эгидой президента и под председательством министра по делам 
внутренней безопасности и защиты гражданских лиц 30 декабря была офици-
ально создана междисциплинарная рабочая группа по реформированию секто-
ра безопасности, которой было поручено в течение трех месяцев разработать 
элементы для национальной концепции реформирования сектора безопасности, 
сформулировать рекомендации в отношении порядка проведения этой реформы 
и создания соответствующих структур на национальном уровне и в самом сек-
торе и определить национальные механизмы финансирования процесса рефор-
мирования и международных партнеров, которые смогут оказать финансовую 
поддержку. Президент 19 февраля объявил о том, что правительство в скором 
времени представит на утверждение Национального собрания законопроект о 
финансировании процесса реформирования сектора обороны.  

29. Междисциплинарная рабочая группа по реформированию сектора безо-
пасности провела первое совещание 6 января и создала три подгруппы: одна из 
них отвечает за разработку элементов национальной концепции реформирова-
ния сектора безопасности; вторая — за вопросы, касающиеся процесса рефор-



 S/2014/229
 

14-27551 9/22 
 

мирования и соответствующих структур; и третья — за механизмы мобилиза-
ции ресурсов для проведения реформы. Эти подгруппы представили доклады о 
проделанной работе на шестом пленарном заседании рабочей группы, прове-
денном 5 марта под председательством генерального секретаря министерства 
внутренней безопасности. На заседании, проведенном 19 марта, генеральный 
секретарь этого министерства сообщил, что эта обновленная информация была 
препровождена правительству, которое должно к 2 апреля подготовить средне-
срочный доклад. Правительство отметило, что после этого оно намерено со-
звать национальную конференцию по безопасности с целью провести обзор 
концепции и ее элементов, касающихся совокупности структур для проведения 
реформы и мобилизации ресурсов, утвердить их и официально приступить к 
процессу реформирования сектора безопасности. 
 
 

 В. Правоохранительные и судебные органы и пенитенциарные 
учреждения 
 
 

30. В период после представления моего предыдущего доклада число судеб-
ных работников и работников пенитенциарных учреждений на севере страны 
оставалось небольшим, в этой связи было сделано лишь несколько скромных 
шагов. В Гао и Томбукту, соответственно, 3 и 12 февраля возобновили работу 
два суда высшей инстанции, а позже в том же месяце там вновь открылись две 
главные тюрьмы. Однако еще имеются сложные нерешенные задачи, так как в 
областях Мопти, Гао и Томбукту еще не заработали 11 судов и 11 тюрем. В че-
тыре северные области вернулись лишь 60 судебных работников (судей, проку-
роров и секретарей) из 104, а в пенитенциарной системе заполнена лишь 
51 позиция из порядка 204. Возобновление работы судебных органов и испра-
вительных учреждений в Кидале по-прежнему затруднено из-за опасной об-
становки. В отсутствие заслуживающих доверия и реально функционирующих 
пенитенциарных учреждений споры по-прежнему разрешались с использова-
нием традиционных механизмов.  

31. Министерство юстиции, МИНУСМА, Программа развития Организации 
Объединенных Наций (ПРООН) и Европейский союз 23 января учредили тех-
ническую рабочую группу, которая еженедельно проводит совещания в рамках 
усилий по восстановлению системы правосудия на севере страны. МИНУСМА 
и министерство юстиции продолжали проводить оценки потребностей судеб-
ных органов и исправительных учреждений на севере. Было констатировано, 
что существующие исправительные учреждения не отвечают надлежащим 
стандартам из-за нехватки медикаментов и предметов медицинского назначе-
ния, неудовлетворительного состояния канализации и, что наиболее важно, со-
держания лиц, ожидающих суда, и уже осужденных лиц в совершенно одина-
ковых условиях и совместного размещения несовершеннолетних заключенных 
мужского и женского пола. В то же время МИНУСМА и ПРООН приступили к 
осуществлению совместного проекта, направленного на восстановление и ос-
нащение оборудованием четырех залов судебных заседаний, четырех префек-
тур, двух казарм жандармерии и одного полицейского участка в Гао, Томбукту 
и Кидале.  

32. В целях укрепления потенциала малийских судебных органов 
МИНУСМА, Фонд Фридриха Науманна «За свободу» и Международный  
институт прав человека 16–21 февраля организовали семинар по вопросам ме-



S/2014/229  
 

10/22 14-27551 
 

ждународного уголовного права и международных стандартов в области прав 
человека. В этом курсе приняли участие около 100 судебных работников и со-
трудников правоохранительных органов из Мали, а также 50 участников из 
других 17 стран.  

33. На сегодняшний день на север страны было направлено в общей сложно-
сти 1211 жандармов и полицейских, тогда как до кризиса их численность в 
этой части страны составляла 469 человек. Увеличение их числа было обеспе-
чено в рамках осуществления малийскими властями программы, предусматри-
вающей передачу функций по охране правопорядка от вооруженных сил пра-
воохранительным органам. За отчетный период 11 инструкторов полиции из 
МИНУСМА, базирующихся в недавно отремонтированных МИНУСМА шко-
лах полиции и жандармерии, провели подготовку 848 полицейских и жандар-
мов.  
 
 

 V. Права человека и защита гражданских лиц 
 
 

 А. Права человека 
 
 

34. МИНУСМА продолжала регистрировать серьезные нарушения и ущемле-
ния прав человека, совершаемые военнослужащими малийских вооруженных 
сил и комбатантами вооруженных групп в северных областях. 19 февраля три 
гражданских лица были задержаны, связаны и казнены без суда и следствия и 
их тела были сброшены в месте массового захоронения; предполагается, что 
это сделали военнослужащие малийских вооруженных сил, дислоцирующиеся 
в Джебоке (область Гао). Власти начали расследование по этому делу. 

35. МИНУСМА продолжала наблюдать тенденцию к распространению аре-
стов и заключению под стражу лиц из общины туарегов и арабской общины по 
подозрению в предполагаемом сотрудничестве с вооруженными группами во 
время кризиса. В период с 1 января по 12 марта Миссия зарегистрировала 
63 новых ареста лиц, подозреваемых в принадлежности к вооруженным груп-
пам (48 в Гао и 15 в Томбукту). Обеспокоенность вызывает то, что такие аре-
сты могут привести к стигматизации этих общин и, таким образом, отрица-
тельно повлиять на процесс примирения. Из 481 человека, арестованного с ап-
реля 2013 года по обвинениям, связанным с конфликтом, 94 по-прежнему на-
ходятся в предварительном заключении в Бамако, Гао и Томбукту, ожидая суда. 
МИНУСМА имеет доступ ко всем местам содержания под стражей по всей 
стране, за исключением тех, которые находятся под контролем службы госу-
дарственной безопасности в Бамако.  

36. 13 и 14 февраля были арестованы четыре лидера бывшей хунты, которым 
были предъявлены обвинения либо в убийстве и похищении, либо в соучастии 
в убийстве и похищении в связи с исчезновением и казнью без суда и следст-
вия 25 солдат после контрпереворота, произошедшего в апреле 2012 года. 
24 февраля в месте захоронения недалеко от военного лагеря в Кати (в 20 км от 
Бамако) были найдены еще пять тел людей, одетых в военную форму. Еще одно 
тело было найдено в колодце вблизи этого лагеря 1 марта.  

37. С 17 по 26 февраля МИНУСМА оказала поддержку в проведении второй 
поездки независимого эксперта Организации Объединенных Наций по вопросу 
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о положении в области прав человека в Мали. Он приветствовал конструктив-
ные меры, принятые властями Мали в связи с нарушениями прав человека, со-
вершенными бывшей хунтой, и подчеркнул важность привлечения к ответст-
венности за нарушения международных стандартов в области прав человека и 
норм международного гуманитарного права, совершенные сторонами с начала 
конфликта на севере страны.  

38. В отчетный период судебные органы не достигли прогресса в рамках 
следствия по ряду крупных уголовных дел, связанных с нарушением прав че-
ловека, включая, например, случаи межобщинного насилия, имевшие место  
6–8 февраля в Гао. На сегодняшний день не сделано никаких конкретных под-
вижек в осуществлении положений статьи 18 предварительного соглашения, 
которая предусматривает создание международной комиссии по расследова-
нию грубых нарушений прав человека и норм гуманитарного права, совершен-
ных в этой стране.  
 
 

 B. Защита гражданских лиц 
 
 

39. В дополнение к регулярному военному и полицейскому патрулированию, 
осуществляемому в координации с малийскими вооруженными силами и опе-
рацией «Серваль», МИНУСМА осуществляла патрулирование на короткие и 
большие (в течение нескольких дней) расстояния в сельских районах, где остро 
стоит проблема насилия или где высок риск насилия. Она осуществляла также 
совместные поездки гражданского, военного и полицейского персонала в рай-
оны высокого риска в целях проведения комплексной оценки для выявления 
причин напряженности и вынесения рекомендаций для МИНУСМА и нацио-
нальных властей в отношении мер по урегулированию конфликтов. Так,  
17–21 февраля МИНУСМА совершила трехдневную поездку в районы Лере и 
Лернеба, расположенные вблизи границы с Мавританией, для сбора информа-
ции о политической ситуации, обстановке в плане безопасности и положении в 
области прав человека. Эта поездка наглядно продемонстрировала необходи-
мость усиления присутствия МИНУСМА в этом стратегически важном районе.  

40. Миссия разработала также комплексные механизмы реагирования на на-
пряженность и насилие между общинами на севере страны. Силы МИНУСМА 
и ее полицейский и гражданский компоненты создали совместную целевую 
группу для возможного быстрого развертывания на продолжительные периоды 
времени в районы, где высок риск межобщинного насилия, начиная с зоны Гао-
Менака. Вспышка межобщинного насилия, произошедшая там 6 февраля меж-
ду представителями имгадского сословия туарегов и фулани и приведшая к ги-
бели  по меньшей мере 25 туарегов, была вызвана сложной комбинацией фак-
торов, включая давнюю напряженность между этими общинами, усугубив-
шуюся в результате экономических и гуманитарных трудностей, ограниченно-
го числа представителей государственной власти в этом районе и присутствия 
в нем вооруженных групп и террористических организаций. Хотя МИНУСМА 
сохраняла в соответствующих районах ограниченное военное, гражданское и 
полицейское присутствие, она также организовала принятие согласованных 
мер в целом ряде областей, чтобы предупредить новые акты возмездия, разра-
батывая совместно с правительством и общинами стратегии урегулирования 
конфликтов. Правительства Мали и Нигера 17–19 марта организовали встречу 
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лидеров общин обеих стран с целью попытаться урегулировать давнюю ме-
жобщинную напряженность и содействовать примирению.  
 
 

 C. Защита детей 
 
 

41. МИНУСМА и Детский фонд Организации Объединенных Наций 
(ЮНИСЕФ) продолжали настоятельно призывать правительство Мали немед-
ленно освободить всех содержащихся под стражей детей и передать их в рабо-
тающий при поддержке ЮНИСЕФ транзитный детский центр, а также снять с 
детей все обвинения в нарушении безопасности и участии в террористической 
деятельности. 28 февраля один из судов снял обвинения в терроризме, ранее 
предъявленные трем мальчикам, которые были освобождены из-под стражи в 
августе 2013 года и временно размещены в вышеупомянутом детском центре, 
что позволит им воссоединиться со своими семьями. После представления мо-
его предыдущего доклада еще четыре мальчика были воссоединены со своими 
семьями, и, таким образом, всего с 1 октября 2013 года в свои семьи смогли 
вернуться 16 детей. По состоянию на 12 марта в центре находилось в общей 
сложности десять мальчиков, в прошлом связанных с вооруженными группами. 

42. Однако несмотря на информационно-пропагандистскую работу, которую 
продолжает вести Организация Объединенных Наций, в Бамако под стражей 
по-прежнему находились девять мальчиков, обвиняемых в совершении престу-
плений, связанных с нарушением безопасности и участием в террористической 
деятельности (трое — в центральной тюрьме, двое — в отделении с усиленной 
охраной в той же тюрьме и четверо — в первом лагере жандармерии). Кроме 
того, по словам еще двух юношей, содержащихся в отделении с усиленной ох-
раной центральной тюрьмы, они были несовершеннолетними на момент их за-
держания, соответственно, в октябре 2011 года и январе 2012 года. До их пере-
вода в центральную тюрьму они провели 11 месяцев в заключении в помеще-
ниях службы государственной безопасности, где они, по их словам, подверга-
лись пыткам. 
 
 

 VI. Скорейшее восстановление и развитие 
 
 

43. За отчетный период улучшилось положение дел с предоставлением ос-
новных социальных услуг в таких областях, как здравоохранение, водоснабже-
ние и электроснабжение. Например, улучшилось положение дел с электро-
снабжением в северной части страны, хотя и не имеется возможности для по-
стоянного распределения электроэнергии по всем другим районам. В городе 
Гао подача электричества осуществляется на протяжении от 18 до 24 часов в 
сутки, а в городе Томбукту —17 часов в сутки. В городе Кидаль МИНУСМА 
содействует подаче электричества от четырех до пяти часов в сутки.  

44. Комитет по обзору проектов утвердил семь новых проектов для Целевого 
фонда в поддержку мира и безопасности в Мали, действующего под руково-
дством МИНУСМА, на общую сумму 3,2 млн. долл. США. Эти проекты вклю-
чают оказание содействия в передислокации органов государственной власти, 
включая восстановление основных объектов в северной части страны и оказа-
ние поддержки в плане посредничества и усилий по примирению. Из общей 
обещанной суммы в размере 11 млн. долл. США было подтверждено обяза-
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тельствами 9 418 715 долл. США. В число проектов, которые в настоящее вре-
мя обсуждаются с правительством, входит проект по обеспечению электро-
снабжения в Кидале в партнерстве с округом Кидаль, электроэнергетической 
компанией и соответствующими министерствами.  

45. За отчетный период МИНУСМА утвердила семь новых проектов с быст-
рой отдачей на сумму около 330 000 долл. США. Продолжается осуществление 
ранее утвержденных проектов. Благодаря осуществлению проектов с быстрой 
отдачей укрепляются отношения Миссии с местными общинами, и такие про-
екты способствуют выполнению приоритетных задач Миссии, включая задачи 
дальнейшего восстановления и возрождения органов государственной власти в 
северной части страны, восстановления жандармерии и полицейских участков 
в Томбукту, Гао, Ниафунке и Гундаме, а также развития экономических воз-
можностей и обеспечения средств к существованию для местного населения на 
основе восстановления систем водоснабжения и освещения и содействия раз-
витию приносящей доход деятельности женских ассоциаций в Гао и Томбукту. 

46. В области Томбукту учреждения Организации Объединенных Наций, 
включая ПРООН, Фонд Организации Объединенных Наций в области народо-
населения, Продовольственную и сельскохозяйственную Организацию Объе-
диненных Наций и Международную организацию труда, приступили к осуще-
ствлению Совместной программы по обеспечению устойчивого положения мо-
лодежи в целях создания возможностей для трудоустройства молодежи и уяз-
вимых групп населения на основе программ микрофинансирования и органи-
зации работ с оплатой наличными и других видов приносящей доход деятель-
ности, и на эти цели планируется мобилизовать средства на общую сумму 
5 млн. долл. США. К числу проектов, осуществление которых уже началось, 
относится восстановление молодежного центра при участии молодежи из об-
ласти Томбукту и проведение исследований экономических возможностей с 
уделением особого внимания возможностям по обеспечению молодежной заня-
тости в этой области. 

47. 11 февраля министерство культуры и Организация Объединенных Наций 
по вопросам образования, науки и культуры провели совместную миссию по 
оценке в Гао. Эксперты пришли к выводу, что до начала следующего сезона 
дождей необходимо провести крупные работы в целях сохранения гробницы 
Аския, относящейся к числу объектов всемирного наследия, с тем чтобы не 
допустить дальнейшего ухудшения ее состояния. Эта работа будет проводиться 
местным населением и специалистами по сохранению земляных сооружений 
начиная с мая. 14 марта на церемонии в Томбукту, посвященной официальному 
началу работ по восстановлению культурного наследия в Мали, ЮНЕСКО 
представила свою стратегию восстановления мавзолеев, в которой излагаются 
мероприятия, запланированные к осуществлению на следующие четыре года, в 
целях обеспечения полного восстановления поврежденных объектов культур-
ного наследия. В январе МИНУСМА предоставила материально-техническую 
поддержку в рамках усилий по возвращению в Томбукту персонала Центра до-
кументации и исследований им. Ахмеда Бабы, занимающегося изучением и со-
хранением древних манускриптов страны. 

48. Продолжались усилия МИНУСМА по обеспечению интеграции со стра-
новой группой Организации Объединенных Наций на основе совместного пла-
на действий, представляющего собой комплексные стратегические рамки. Был 
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разработан механизм контроля и оценки в целях проведения совместной оцен-
ки результатов деятельности на ежемесячной основе. В настоящее время обсу-
ждается вопрос о разработке совместных программ в целях обеспечения согла-
сованности и достижения явных результатов в повышении эффективности и 
результативности действий Организации Объединенных Наций. Деятельность 
МИНУСМА и ПРООН в области верховенства права тесно координируется в 
рамках глобального координационного центра. В области Томбукту 
МИНУСМА и ПРООН приступили к осуществлению скоординированной ини-
циативы в сфере верховенства права в целях восстановления зданий судов, 
объектов жандармерии, полицейских участков и тюрем. 

49. В 2013 году возросли темпы экономического восстановления, причем 
темпы роста достигли, по оценкам, 5,1 процента, и на 2014 год прогнозируют-
ся темпы роста на уровне 6,2 процента, в основном благодаря активизации де-
ятельности в промышленности (особенно в строительстве) и третичных секто-
рах (транспорт, связь, торговля и гостиничное хозяйство). Однако положение 
дел в сельском хозяйстве за последний сезон обстоит не так хорошо, как в пре-
дыдущие годы, особенно в том, что касается производства зерновых, и это мо-
жет привести к пересмотру сметных показателей в сторону понижения.  
 
 

 VII. Гуманитарная ситуация 
 
 

50. Отсутствие продовольственной безопасности и недоедание по-прежнему 
вызывают серьезную обеспокоенность в Мали. На основе данных по итогам 
обследований по вопросам недоедания можно сделать вывод о том, что в 
2014 году от острого недоедания будут страдать 500 000 детей в возрасте до 
пяти лет, причем 136 000 из них будут страдать от недоедания в самой тяжелой 
форме. По состоянию на конец марта в общей сложности 3,3 миллиона человек 
живут в условиях отсутствия продовольственной безопасности, включая 
970 000 человек, серьезно затрагиваемых этой проблемой. Финансовые по-
требности по обеспечению питания на 2014 год составляют 77 млн. долл. 
США, однако по состоянию на 12 марта доноры не взяли на себя каких-либо 
обязательств в сфере питания.  

51. 26 февраля было начато осуществление стратегического плана реагирова-
ния для Мали в целях мобилизации средств на сумму 568 млн. долл. США для 
удовлетворения выявленных потребностей в гуманитарной помощи и скорей-
шем восстановлении. Увеличение этого показателя по сравнению с уровнем 
2013 года, когда он составлял 477 млн. долл. США, объясняется главным обра-
зом включением в план задачи скорейшего восстановления и увеличением по-
требностей в сфере обеспечения продовольственной безопасности. Этот Стра-
тегический план реагирования является частью более широкого трехгодичного 
стратегического плана по оказанию гуманитарной помощи в Сахеле, направ-
ленного на укрепление жизнеспособности населения региона и обеспечение 
более эффективного устранения коренных причин циклических кризисов в об-
ласти продовольственной безопасности и питания. 

52. На территории Буркина-Фасо, Мавритании и Нигера по-прежнему нахо-
дится около 170 000 малийских беженцев, зарегистрированных Управлением 
Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам беженцев 
(для сравнения, показатель численности перемещенного населения достиг сво-
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его максимума в мае 2013 года на уровне 177 000 человек). По данным про-
граммы отслеживания перемещенных лиц Международной организации по ми-
грации, по состоянию на 18 февраля в Мали оставалось около 200 000 внут-
ренне перемещенных лиц, что представляет собой сокращение примерно на 
150 000 человек по сравнению с максимальным показателем численности пе-
ремещенного населения за 2013 год. Внутренне перемещенные лица возвра-
щаются в городские центры в северной части страны, однако они не хотят воз-
вращаться в свои дома в сельских районах.  

53. Положение с доступом к воде ухудшилось, в частности, в Кидале, где дея-
тельность компании водоснабжения была существенно нарушена из-за невоз-
можности обслуживания инфраструктуры и отсутствия технического персона-
ла. В этой связи ЮНИСЕФ и его партнеры обеспечили восстановление восьми 
скважин в городе Кидаль. Доступ к водным ресурсам был в значительной мере 
восстановлен в областях Гао и Томбукту.  

54. Более 167 000 учащихся смогли вернуться в школу в затронутых конфлик-
том районах, что составляет 83 процента от общей численности детей школь-
ного возраста, обучавшихся в школах до наступления кризиса. По состоянию 
на 29 января ЮНИСЕФ оказала помощь 115 000 человек на севере страны. На 
сегодняшний день вновь открыто свыше 72 процентов школ на севере страны, 
что на 20 процентов больше по сравнению с показателем за 2012–2013 учеб-
ный год. Однако школы в области Кидаль по-прежнему испытывали на себе 
серьезные последствия сохраняющегося отсутствия безопасности и нехватки 
учителей: с марта 2012 года возобновили свою работу лишь 5 процентов школ. 
На севере страны функционируют около 88,3 процента медицинских учрежде-
ний, в основном при поддержке со стороны гуманитарных организаций, по 
сравнению с 77 процентами за предыдущий отчетный период. К 31 декабря во 
всех областях прошли вакцинацию 7 191 552 ребенка, и при этом был достиг-
нут 100-процентный охват во всех областях, за исключением Кидаля 
(62 процента). 
 
 

 VIII. Развертывание Многопрофильной комплексной миссии 
Организации Объединенных Наций по стабилизации 
в Мали 
 
 

55. По состоянию на 18 марта численность военного компонента МИНУСМА 
составляла 6443 человека, включая 50 женщин, или 57 процентов от санкцио-
нированной численности на уровне 11 200 человек. С учетом стабильной об-
становки в плане безопасности к югу от реки Нигер и нестабильной ситуации в 
основных населенных пунктах на севере страны МИНУСМА пересматривает 
конфигурацию Сил в целях укрепления их присутствия вдоль мавританской 
границы и в областях Гао и Кидаль.  

56. В отчетном периоде были развернуты еще 865 военнослужащих, включая 
сотрудников госпиталя уровня II. Инженерно-технический потенциал Миссии 
возрос после прибытия инженерно-строительной роты, инженерной роты аэро-
дромного обслуживания и двух рот по обезвреживанию боеприпасов. В Мали 
уже прибыла передовая группа пехотного батальона с принадлежащим контин-
гентам имуществом, две роты связи, инженерно-техническая рота, подразделе-
ние речных катеров и транспортная рота. Уже определены для развертывания, 
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но еще не развернуты дополнительный пехотный батальон, резервный баталь-
он и рота военной полиции. В настоящее время осуществляются инженерно-
технические работы в целях строительства лагерей в Гао. 12 марта были под-
писаны письма-заказы на расширение взлетно-посадочных полос в Гао и Том-
букту и строительные работы по созданию горизонтальных сооружений для 
модульных баз в Гао, Кидале и Тессалите. Кроме того, 19 марта был подписан 
контракт на строительство модульной базы в Томбукту; в середине апреля пла-
нируется приступить к мобилизации средств для строительства.  

57. По-прежнему вызывают обеспокоенность недостаточные возможности 
Миссии в плане медицинского обслуживания и воздушной мобильности. Мис-
сия полагается на силы Операции «Серваль» для проведения медицинских эва-
куаций, а также для предоставления непосредственной авиационной поддерж-
ки по запросу. МИНУСМА до сих пор не имеет военных вертолетов, которые 
могли бы значительно повысить эффективность сил, а также не располагает 
средствами для обеспечения медицинской эвакуации. Я намерен изучить воз-
можности для обеспечения этих жизненно важных средств на основе соглаше-
ний в рамках межмиссионского сотрудничества в соответствии с пунктом 14 
резолюции 2100 (2013) в качестве временной меры до тех пор, пока не будут 
развернуты собственные военные вертолеты Миссии.  

58. В отчетном периоде продолжалась передача имущества, арендованного по 
линии Целевого фонда для поддержки Международной миссии под африкан-
ским руководством по поддержке в Мали, включая 8 автотранспортных 
средств, 96 контейнеров с полевыми защитными сооружениями, сборные жи-
лые помещения, генераторы и прочие предметы поставки. Поставки такого 
имущества способствуют повышению общего потенциала в плане материаль-
но-технического снабжения бывших военнослужащих и полицейских Между-
народной миссии под африканским руководством по поддержке в Мали, хотя 
они по-прежнему сталкиваются с серьезными проблемами в области самообес-
печения.  

59. Со времени представления моего последнего доклада численность поли-
ции Миссии осталась неизменной. По состоянию на 5 марта из общей санк-
ционированной численности на уровне 1440 человек было развернуто 957 по-
лицейских, включая 50 женщин, в том числе 73 отдельных сотрудника полиции 
(23 процента от санкционированной численности на уровне 320 человек) и 
884 сотрудника сформированных полицейских подразделений (при утвержден-
ной численности на уровне 1120 человек). В настоящее время предпринимают-
ся усилия в целях решения проблемы с вербовкой недостающих отдельных со-
трудников полиции на основе приоритизации конкретных наборов навыков. В 
настоящее время развернуто шесть из восьми утвержденных сформированных 
полицейских подразделений.  

60. По состоянию на 18 марта Миссия заполнила 365 из 672 утвержденных 
должностей международных гражданских сотрудников, включая 121 долж-
ность, заполненную женщинами (33 процента от общей численности дейст-
вующих международных гражданских сотрудников), 64 из 145 утвержденных 
должностей добровольцев Организации Объединенных Наций, включая 
27 должностей добровольцев, заполненных женщинами (42 процента от общей 
численности добровольцев Организации Объединенных Наций), и 216 из 
781 утвержденной должности национальных сотрудников, включая 66 должно-
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стей национальных сотрудников, заполненных женщинами, что составляет 
30 процентов от общего числа национальных сотрудников. 
 
 

 IX. Международная координация  
 
 

61. 5 февраля в Брюсселе состоялось второе совещание по итогам Конферен-
ции доноров по развитию Мали, в котором приняли участие премьер-министр 
Мали и другие малийские министры, представители Европейского союза, Все-
мирного банка, Международного валютного фонда, Организации Объединен-
ных Наций и Африканского союза и другие основные двусторонние и много-
сторонние партнеры. Участники вновь подтвердили важность всеохватного 
диалога между властями Мали и вооруженными группами и общинами север-
ной части страны в целях обеспечения устойчивого мира и развития в Мали. 

62. 16 февраля правительства Буркина-Фасо, Мавритании, Мали, Нигера и 
Чада учредили так называемую «Группу пяти по Сахелю» в целях укрепления 
сотрудничества для решения проблем в области безопасности в регионе. 
17 февраля Африканский союз, Миссия Африканского союза по Мали и Сахе-
лю, Экономическое сообщество западноафриканских государств (ЭКОВАС), 
Сообщество сахело-сахарских государств, Отделение Организации Объеди-
ненных Наций для Западной Африки и МИНУСМА направили своих старших 
представителей на четвертое совещание руководителей служб разведки и безо-
пасности стран сахело-сахарского региона, состоявшееся в Ниамее. Участники 
этого совещания обменялись мнениями относительно путей дальнейшего рас-
ширения сотрудничества в области безопасности и укрепления потенциала для 
борьбы с терроризмом и трансграничной преступностью и подчеркнули, что 
наличие угрозы со стороны террористических групп усугубляет организацион-
ные недостатки и напряженность в межобщинных отношениях, в частности в 
северной части Мали. 

63. 19 февраля в Ниамее состоялось третье совещание на уровне министров 
по вопросам укрепления сотрудничества в области безопасности и обеспечения 
функционирования Африканской архитектуры мира и безопасности в сахело-
сахарском регионе. Приветствуя прогресс, достигнутый в осуществлении 
предварительного соглашения, и в особенности недавно достигнутый прогресс 
в деле вывода комбатантов в пункты сбора, участники настоятельно призвали 
малийские стороны продолжать усилия на основе рамочных положений пред-
варительного соглашения и рекомендовали всем соответствующим партнерам 
продолжать оказывать поддержку правительству Мали и другим заинтересо-
ванным сторонам на основе обеспечения национальной ответственности и ру-
ководства.  
 
 

 X. Финансовые аспекты 
 
 

64. Генеральная Ассамблея в своей резолюции 68/259 постановила ассигно-
вать сумму в размере 602 млн. долл. США на содержание Миссии в период с 
1 июля 2013 года по 30 июня 2014 года, включая сумму в размере 366,8 долл. 
США, ранее утвержденную на финансирование Миссии в период с 1 июля по 
31 декабря 2013 года согласно положениям резолюции 67/286. 
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65. По состоянию на 21 марта 2014 года общая сумма начисленных, но не уп-
лаченных взносов на специальный счет для МИНУСМА составила 
215,4 млн. долл. США. Общая сумма причитающихся начисленных взносов на 
все операции по поддержанию мира на эту дату составила 1568,5 млн. долл. 
США.  

66. По состоянию на 21 марта 2014 года возмещение расходов на войска/ 
сформированные полицейские подразделения было произведено за период до 
28 февраля 2014 года, а возмещение расходов на принадлежащее контингентам 
имущество было произведено за период до 31 декабря 2013 года, согласно еже-
квартальному графику платежей. 
 
 

 XI. Замечания 
 
 

67. К числу вселяющих оптимизм событий относится близящееся завершение 
возврата к конституционному порядку после инаугурации Национального соб-
рания, постепенное восстановление государственной власти в северной части 
страны и возобновление неофициальных обсуждений между правительством и 
вооруженными группировками после длительного перерыва. В сочетании с 
существенной поддержкой со стороны международного сообщества, включая 
МИНУСМА и доноров, эти события обеспечивают для всех малийцев возмож-
ность исторического значения по преодолению нынешнего кризиса и достиже-
нию устойчивого социально-политического согласия с северной частью стра-
ны. Я призываю правительство, вооруженные группы и всех субъектов граж-
данского общества сообща воспользоваться этой возможностью и развить эту 
позитивную тенденцию. Возможности для укрепления и поддержания мира и 
стабильности в Мали в настоящий момент широко открыты, но они могут и 
исчезнуть, если все заинтересованные стороны не будут твердо придерживать-
ся принятых обязательств. 

68. Первоочередной задачей является налаживание подлинно всеобъемлюще-
го политического диалога в соответствии с резолюцией 2100 (2013) Совета 
Безопасности и предварительным соглашением. Не может быть долгосрочного 
решения проблем в области безопасности на севере страны при отсутствии 
всеобъемлющего политического процесса, который прокладывает путь к пол-
ному восстановлению законности и порядка, обеспечению равного доступа 
всех малийцев к государственным услугам и межобщинному примирению.  

69. Крайне важно обеспечить, чтобы в этих усилиях по-прежнему участвова-
ли все слои малийского общества, включая правительство, вооруженные груп-
пы и представителей гражданского общества, в том числе женские группы. Ос-
новные заинтересованные стороны должны активно участвовать во всех уси-
лиях с целью наметить последующие шаги на пути восстановления мира и без-
опасности, и я приветствую прогресс, достигнутый за последнее время благо-
даря проведению неофициальных семинаров при посредничестве моего Спе-
циального представителя. Я сожалею о том, что некоторые вооруженные груп-
пы продемонстрировали отсутствие согласия или отказались в полной мере 
воспользоваться возможностью, возникшей благодаря проведению неофици-
альных обсуждений для определения основных черт мирного процесса. Для 
осуществления дальнейших шагов потребуется неизменная приверженность 
всех заинтересованных сторон участию в конструктивном всеобъемлющем 
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процессе, поскольку проводимые в настоящее время неофициальные перегово-
ры должны быть переведены на официальную основу. Я настоятельно призы-
ваю правительство незамедлительно приступить к проведению этих официаль-
ных переговоров, а вооруженные группы и представителей гражданского об-
щества — принять в них участие в интересах мира и безопасности в Мали и в 
регионе в целом. 

70. Я приветствую усилия правительства Мали в целях мобилизации всех 
слоев гражданского общества, в том числе усилия в рамках регионального фо-
рума по положению женщин, состоявшегося 25 и 26 февраля в Бамако. Общи-
ны должны иметь возможность выражать свои надежды и озабоченность в от-
ношении восстановления государственной власти и предоставления государст-
венных услуг. Мой Специальный представитель по Мали, действуя в коорди-
нации с ЭКОВАС и Африканским союзом, Европейским союзом и другими 
ключевыми партнерами, будет продолжать содействовать этим усилиям в соот-
ветствии с резолюцией 2100 (2013) и предварительным соглашением. 

71. Страны региона предпринимают значительные усилия в целях поддержки 
мирного процесса в Мали. Их роль по-прежнему является решающей. Я при-
зываю всех региональных субъектов обеспечить применение скоординирован-
ного подхода и принятие согласованных мер совместно с Организацией Объе-
диненных Наций и в соответствии с положениями резолюции 2100 (2013) Со-
вета Безопасности и Предварительного соглашения в целях содействия прове-
дению всеохватных переговоров со сторонами, подписавшими это соглашение.  

72. Я с удовлетворением отмечаю, что стороны, отвечающие за процесс разо-
ружения, демобилизации и реинтеграции, добились прогресса в определении 
методов, используемых для вывода комбатантов в пункты сбора. Основную от-
ветственность за этот процесс несут стороны предварительного соглашения. 
Организация Объединенных Наций будет поддерживать этот процесс и оказы-
вать помощь в обеспечении целостности усилий по выводу комбатантов в 
пункты сбора и соответствующего надзора. Я призываю региональных и гло-
бальных партнеров активизировать свои усилия по оказанию сторонам помощи 
в осуществлении этого процесса, в том числе на основе столь необходимой 
финансовой и материально-технической поддержки. 

73. Я по-прежнему глубоко обеспокоен ухудшением обстановки в плане 
безопасности на севере страны, и особенно расширением присутствия и дея-
тельности экстремистских групп. В этой связи по-прежнему вызывает серьез-
ную обеспокоенность нехватка военно-транспортных вертолетов для 
МИНУСМА, поскольку это ограничивает мобильность Миссии и лишает ее 
возможности реагирования на чрезвычайные ситуации в этом обширном рай-
оне. В этой связи я настоятельно призываю государства-члены вновь ускорить 
процесс изыскания и развертывания вертолетов и других вспомогательных 
средств для МИНУСМА, имеющих ключевое значение, в дополнение к вой-
скам и призываю международное сообщество активизировать свою поддержку, 
предоставляемую малийским силам безопасности. Я хотел бы поблагодарить 
французские силы за жизненно важную поддержку, оказываемую МИНУСМА, 
и надеюсь на ее продолжение в контексте осуществления мероприятий пере-
ходного периода и в соответствии с резолюцией 2100 (2013) Совета Безопасно-
сти. Кроме того, я призываю всех доноров вносить нецелевые взносы в Целе-
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вой фонд в поддержку мира и безопасности в Мали в соответствии с этой резо-
люцией. 

74. Я глубоко обеспокоен межобщинными столкновениями на севере страны, 
в частности в области Гао. Необходимо принять срочные меры для предотвра-
щения эскалации таких столкновений. В этой связи я призываю власти Мали и 
местных субъектов продолжать содействовать межобщинному диалогу и обес-
печить развертывание гражданских органов власти, включая полицию, в сель-
ских районах, в которых отмечается рост напряженности. Мой Специальный 
представитель по Мали и МИНУСМА готовы поддержать такие усилия. 

75. Успешное проведение парламентских выборов является замечательным 
достижением, за которое я благодарю малийские власти и народ. Проведение 
этих выборов представляет собой важную веху в истории страны, и в настоя-
щее время имеются благоприятные условия для осуществления столь необхо-
димых реформ. Я настоятельно призываю правительство и все политические 
стороны в Национальной ассамблее ускорить проведение институциональных 
реформ в целях укрепления законности, повышения транспарентности и обес-
печения справедливости в работе национальных органов государственного 
управления, служб безопасности и судебной системы. В этой связи я приветст-
вую прогресс, достигнутый в создании междисциплинарной рабочей группы 
по реформе сектора безопасности. 

76. Хотя некоторые беженцы и внутренне перемещенные лица вернулись в 
районы своего происхождения, я призываю правительство ускорить процесс 
всеохватного диалога и примирения на местах и, при поддержке со стороны 
партнеров, обеспечить наличие гуманитарной помощи и основных услуг, необ-
ходимых для обеспечения устойчивого возвращения всех перемещенных ма-
лийцев в свои общины. В этой связи я призываю партнеров по деятельности в 
области развития поддерживать восстановление государственного управления 
и основных социальных услуг на севере страны и увеличить объем помощи, 
предоставляемой 3 миллионам лиц, страдающих от отсутствия продовольст-
венной безопасности, включая 500 000 детей в возрасте до пяти лет, страдаю-
щих от недоедания в острой форме. 

77. Одним из позитивных событий является создание Комиссии по установ-
лению истины, справедливости и примирению. Я призываю правительство 
обеспечить нейтралитет, беспристрастность и независимость этого органа. Од-
ним из воодушевляющих шагов является начало судебными органами юриди-
ческого процесса в связи с исчезновением и суммарной казнью 25 солдат в ап-
реле 2012 года, а также расследование заявления о произвольном аресте и сум-
марной казни трех гражданских лиц членами малийских сил 19 февраля. Я на-
стоятельно призываю малийские власти расследовать подобным образом все 
зарегистрированные нарушения прав человека и норм международного гума-
нитарного права, совершенные с начала малийского конфликта. 

78. Я с удовлетворением отмечаю непрекращающееся участие Европейского 
союза и поддержку с его стороны, предоставляемую на основе организации со-
вещания высокого уровня по Сахелю в Брюсселе и второго совещания по осу-
ществлению решений Конференции доноров по развитию Мали. Я настоятель-
но призываю международное сообщество предоставлять финансовую и поли-
тическую поддержку в целях осуществления комплексной стратегии Организа-
ции Объединенных Наций по Сахелю в определенных приоритетных областях, 
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таких как государственное управление, безопасность, обеспечение устойчиво-
сти и региональная инфраструктура. Непрерывное взаимодействие и коорди-
нация усилий международного сообщества имеет решающее значение для со-
гласования наших действий и обеспечения максимальной отдачи от наших 
усилий в Мали. Вопросы достижения окончательного мирного соглашения и 
обеспечения эффективности расходов на цели развития непосредственно взаи-
мосвязаны, и это свидетельствует о наличии тесной связи между развитием и 
безопасностью. 

79. Наконец, я хотел бы поблагодарить моего Специального представителя по 
Мали Альберта Герарда Кундерса за его руководящую роль и неизменную под-
держку правительства и народа Мали, а также поблагодарить всех гражданских 
сотрудников, военнослужащих и полицейских Организации Объединенных 
Наций за их приверженность восстановлению прочного мира и стабильности в 
стране. Кроме того, я хотел бы поблагодарить все страны, предоставляющие 
воинские и полицейские контингенты, Африканский союз, ЭКОВАС, Европей-
ский союз и двусторонних партнеров, а также учреждения, фонды и програм-
мы Организации Объединенных Наций, неправительственные организации и 
всех других партнеров за их важный вклад в поддержку мирного процесса в 
Мали. 

 



S/2014/229  
 

22/22 14-27551 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


